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A STUDY OF SINDHI TRANSLATION OF  

DRAMAS OF WILLIAM SHAKESPEARE  
 

Abstract 
William Shakespeare (1564–1616) was great English poet, playwright 

and actor, widely regarded as both the greatest writer in the English 

language and the world's pre-eminent dramatist. He is often called 

England's national poet". His extant works, including collaborations, 

consist of approximately sonnets,two long poems, and a few other 

verses, some of uncertain authorship. His plays have been translated into 

every major and are performed more often than those of any other 

playwright. He is called writer of every age because he has left his 

influence on every literary language in every age and movement. 

As soon as Sindhi people learnt English, they began to read world 

literature through English language. Likewise, Shakespeare also became 

favorite writer among Sindhi writers and elites. First ever Dramatic 

Society was established at Sindh Arts College (later D.J College) in 1894 

but Bombay Dramatic Companies were coming to Sindh to play stage 

dramas since 1877. From 19th century to onwards Shakespearean 

influence is evident on Sindhi literature, writers like Mirza Qaleech Baig, 

Jethmal Pursram, Bherumal Maharchand, Usman Ansari and many 

others translated plays of Shakespeare. But Mirza Qaleech Baig is known 

as “Shakespeare of Sindhi Literature”, as he translated number dramas 

into Sindhi but his way of translation was different. He transliterated / 

adapted them into Sindhi atmosphere with Sindhi characters. Mirza 

Qaleech Baig had already written 465 books in Sindhi but his work on 

Shakespeare is prominent, which also paved way for new learners in the 

filed of drama.  

After independence, some more plays have been translated into 

Sindhi, which prove that impact of Shakespearean Drama on Sindhi, 

which was started from 19th Century, is still continuing in 21st century. 

 جي ڊرامن جو سنڌي ترجمو: هك اڀياسولـيـم شيكســپيــئـر 

 



 

 [������ ����]�ئرو��ھ� 

 35  

This article is an attempt to highlight impact of Shakespeare Drama on 

Sindhi Literature through translations and imitating his way of writing 

dialogue, depicting society and following dramatic unities in proper 

manner.  
وليم شيكسپيئر نه صرف انگريزي زبان ۾، پر سڄي دنيا جي ادب ۾ اوچو مقام 

گذريل هك صدي کان دنيا جون مشهور هستيون هك نئين رخ  ۾سندس باري رکي ٿو، 

کان تحقيق كري رهيون آهن. كيترن ئي مهان اديبن، ماهرن ۽ دانشورن شيكسپيئر 

شك ظاهر كيو آهي. اهڑن محققن ۾ سگمنڈ ۾ جي هستي جي اصليت جي باري 

ئڈ، چالز ڊكنز ۽ مارڪ ٹوين جهڑا مشهور ماڻهو به شامل آهن. كن جو خيال آهي ته افرو

شيكسپيئر هئو ئي كونه ۽ كن جو خيال آهي ته اهي ڊراما ان دور جي كن ٻين ڊراما 

نگارن جا لکيل آهن، جن ۾ هك كرسٹوفر مارلو به شامل هو. بهرحال، شيكسپيئر جي 

نالي تي سڄي دنيا جا سوين ادارا كم كري رهيا آهن، جن ۾ هزارين ماڻهو نوكريون 

كري رهيا آهن،جنهن جو مطلب اهو ٿيوته شيكسپيئر هزارن ماڻهن جي روزگار جو 

سبب بڻيل آهي. شيكسپيئر جي فن، فكر ۽ حياتي تي هزارين كتاب دنيا جي مختلف 

ٻولين ۾ لکيل آهن. شيكسپيئر جا ڊراما دنيا جي اكثر ٻولين ۾ شايع ٿي چكا آهن، 

 جيكو خود هك ادبي ركارڊ آهي.

ع ۾ اسٹارٽ فورڊ ايوان ۾ پيدا ٿيو. وليم 1564اپريل  23وليم شيكسپيئر “

شيكسپيئر جي ننڍ پڻ جي باري ۾ كا گهڻي خبر نه ٿي پوي. اهو به هك راز آهي ته هن 

كيتري تعليم حاصل كئي هئي، كهڑين حالتن ۾ هو لنڈن پهتو ۽ اسٹيج جي پهريائين 

) 1”.(نوكري پو اداكاري شروع كيائين. انهن سڀني لا روايتون ٻڌايون ويون آهن

شيكسپيئر شاعر هو، پر شاعر کان وڌيك ناٹك نويس هو. هن ڏٺو ته رڳو عالماڻا يا “

شاعراڻا ناٹك ماڻهن کي كشش نه كندا، کيس اها به خبر هئي، ته جن ناٹكن ۾ هو پاڻ 

بهرو وٺندو هو، سي سڀئي گهڻو كري ردي ۽ كنهن نه كم جا هوندا هئا. سو هو كا 

نئين شي جوڙڻ تي سوچڻ لڳو. نيٺ ناٹك لکڻ جو ارادو كيائين. هن پراڻن ناولن، 

تاريخن، ڏند كٿائن ۽ لوڪ كهاڻين مان پنهنجن ناٹكن لا آکاڻيون کنيون. انهن 

آکاڻين کي نئين صورت ڏيئي، منجهن نوان ويس ۽ واڌارا آڻي ۽ ڇنڈڇاڻ كري نئين 

 Loves Labourنموني ۽ نئين سوچ جا ناٹك لکيا. جڎهن هن پنهنجو پهريون مکه ناٹك (

Lost ته سڄا سارا ويهه ورهيه هو ناٹك لکيو، تڎهن هن جي ڄمار ستاويهه ورهيه هئي، پو (

 )2”.(۽ نظم لکندو رهيو

وليم شيكسپيئر کي ڊرامي لکڻ جي قدرتي ڏات مليل هئي. هن جي هٿن ۾ 

جي باري ۾  Richard-IIالميه، رومانوي ۽ تاريخي ڊراما پروان چڑهيا. سندس ڊرامي 

نه رڳو انگلنڈ جي پندرهين  Richard II شيكسپيئر جو“ولي رام ولڀ لکيو آهي ته: 
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صدي جي زندگي جو هك ٹكرو آهي، جنهن ۾ انگلنڈ جي رسم و رواج جو اولڑو 

آهي ۽ انهي زماني جي حاضرين لا لکيو ويو هو، بلك انهي کان قطع نظر اهو ناٹك، 

دٻا ۾ آيل كردار ۽ كردارن جي خواهشن جو اڀياس آهي، جيكي انسان جو بنياد آهن، 

 ڀل کڻي اهو كهڑي به دور يا كلچر سان واسطو ڇو نه رکندو هجي. شاهنامو به اهڑي پو

 طرح هك جيئرو جا ڳندو شاهكار آهي، جو اڄ به اوڀر توڙي اولهه جي پڑهندڙن جي لا

دلچسپي جو سبب آهي. انهي جو كارڻ نه ان جي تاريخي واقعن جون پيچيدگيون ۽ نه 

ئي ايراني كلچر جي تفصيلي ۽ وسيع بياني آهي.بلك فردوسي جو شاعراڻو كمال 

”.آهي ، جنهن رستم سهراب ۽ ٻين سورمن کي اسان لا اڄ به زندگي ۽ معنيٰ بخشي آهي

وينس ۽ “گهٹ ۾ گهٹ ستٹيهه ناٹك ۽ بيشمار نظم لکيا، جن ۾ وليم شيكسپيئر )  3(

) گهڻو The Rape of Lucree” (ريپ آف لُكريئسيا“) ۽ Venice and Adonis” (ايڈونس

 .ڊراما لکيا 37سانيٹ به لکيائين..هن  154انهن کان علاوه مشهور آهن، 

هين  23شيكسپيئر پنهنجا پويان ڏينهن پنهنجي اباڻي ڳوٺ وڃي گذاريا هئا. هوُ 

ع تي ٻاونجاهه ورهين جي ڄمار ۾ وفات كري ويو. کيس سندس ڳوٺ واري 1616اپريل 

ديول ۾ پوريو ويو. سندس قبر تي نظم ۾ هك دلچسپ كتبو لکيل آهي، جنهن ۾ چيل 

فوتي جي آرام ۾ رخنو وجهڻ واري کي ڌڻي كندو ته كڎهن به سک نصيب “آهي ته: 

انگلنڈ جي هك عالم ۽ اديب ڊاكٹر جانسن، هن بابت هي لفظ لکيا ته: ”  كين ٿيندو!

جيكڎهن هك پاسي برطانيا جي سڄي سلطنت رکي وڃي ۽ ٻئي پاسي شيكسپيئر، ۽ “

پو مون کان پڇيو وڃي، ته تون ٻنهي مان كنهن کي پنهنجو كرڻ ٿو چاهين، ته آ هوند 

 )4”.(شيكسپيئر تي هٿ رکان!

اڻويهين صدي جي آخر ۾، سنڌ ۾ كي ناٹك منڈليون قائم ٿيون، جيكي 

مختلف ناٹك پيش كنديون هيون. ان سلسلي ۾ پروفيسر منگهارام ملكاڻي لکي ٿو ته: 

۽ مڑني منڈلين جا مکيه ناٹك هوندا هئا: ”  وكٹوريا ٿئٹريكل كمپني“ٹين كمپني “

، وغيره، جي سڀ شيكسپيئر جي ناٹكن تان ”بزم فاني“، ”  خون ناحق“، ”سفيدخون“

ورتل هئا، ۽ ان وقت جي مشهور اردو ناٹك نويس مرحوم آغا حشر كاشميري جا لکيل 

 )5”.(هئا

سنڌي ڊرامي تي وليم شيكسپيئر جي ڊرامن جو وڏو اثر اڻويهين صدي کان 

شروع ٿيو. جنهن زماني ۾ سنڌي ڊرامن جو رواج پيو تڎهن سنڌي اديبن شيكسپيئر جي 

ڊرامن کي وڏي پيماني تي ترجمو كرڻ شروع كيو. انهن ۾ نوان نوان تجربا كيا. 

كيترن ئي سنڌي ليکكن سندس ساڳن ساڳن ڊرامن جو مختلف نموني ترجمو كيو. 

سنڌي ناٹكن جي ٻئي دور کي شيكسپيئر جي ڊرامن جو دور “اي جي اتم لکي ٿو ته؛ 

سال هليو. شيكسپيئر جا ناٹك اڳئين دور جي  22چوڻ ئي ٺيك ٿيندو. هي دور 
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كرامتي ۽ ڌرمي واقعن جي ڀيٹ ۾ كردار نگاري وارا ناٹك هئا. انهن ۾ سماجك 

مسئلن ۽ قدرن جي كشمكش ڏيکاريل هئي. پر ٻنهي دورن جي ڌارا رومانيت واري 

هئي، جنهن ۾ حقيقي زندگي بدران كلپنا ۽ جذبات تي زور ڏنل هو. انهن ناٹكن جون 

شيكسپيئر )  6”.(اكثر كهاڻيون ديوتائن، راجائن، پرين، شهزادن ۽ نوجوانن بابت هيون

جي ڊرامن جي ترجمن سان سنڌي ڊرامو ڌرمي ۽ فلسفي ڊرامن مان به آزاد ٿيو. ان سلسلي 

شيكسپيئر زندگي جي ان نموني فلسفي “۾ پروفيسر منگهارام ملكاڻي لکي ٿو ته: 

جي برخلاف هو ته انسان تقدير جو ٻڌو ٻانهو آهي ۽ سندس كا به كوشش نرڙ جي 

لکڻي کي ميٹي نه ٿي سگهي. شيكسپيئر هڑئي ناٹك هن نئين اصول تي ٻڌا ته انسان 

جي قسمت سندس سيرت ۾ سمايل آهي ۽ هو پنهنجن كرتوتن جي بركت سان گهڻي 

قدر پنهنجي قسمت بڻائي سگهي ٿو. توڻي كن حالتن ۾ سيرت مٿان تقدير غالب پئجيو 

 )7”.(وڃي ۽ آخر نتيجو مقدر جي وس ٿيو پوي

شيكسپيئر جي ڊرامن جا جن اديبن سنڌي ۾ ترجما كيا، انهن ۾ مرزا قليچ  

بيگ سر فهرست آهي، هن کي سنڌي ڊرامي جو شيكسپيئر به چيو ويندو آهي. ٻين ۾ 

ڄيٺمل پرسرام، ڀيرومل مهرچند، نانكرام ميرچنداڻي، ديوان ٺاكرداس، ڀاڳسنگ 

آڏواڻي، منگهارام ملكاڻي، عثمان علي انصاري، لطف ا بدوي، حبيب ا مرزا، 

تيرٿ بسنت ۽ ٻيا شامل آهن. شيكسپيئر جو شايد ئي كو اهڑو ڊرامو هجي، جنهن جو 

سنڌي ۾ ترجمو نه كيو ويو هجي. مرزا صاحب، جيكي ڊراما سنڌي ۾ ترجمو كيا، 

انهن جا كردار ۽ ماحول ئي تبديل كري سنڌي ۾ آندو. كي ڊراما پنهنجي اصليت 

وڃائي ويٺا ۽ كي ڄڻ اصلوكا سنڌي ٿي پيا آهن. كن مترجمن انهن کي اصلي روپ ۾ 

 ترجمو كيو آهي. هتي اسان كجهه ترجمو ٿيل ڊرامن جو جائزو ڏيون ٿا: 

 

)1 ������ () :Hamlet( 

هي ڊرامو زندگي جي فلسفي، انساني كردار، انساني چالاكين ۽ حماقتن جي 

هيمليٹ پيشكش جي لحاظ کان شيكسپيئر جي مڑني ڊرامن ۾ وڏي اهميت رکي ٿو. 

۾ ٿئي ٿو. ”  ٹريجڈيز آف ورلڈ لٹريچر“شيكسپيئر جو طويل ڊرامو جنهن جو شمار 

سنڈريلا کان پو ٻئي نمبر تي هن ڊرامي تي فلمون ٺهيون. هيمليٹ جو روح اڄ به كرون 

بورگ جي ايوانن ۾ گهمندو رهي ٿو. گرمين جي مند ۾ قلعي ۾ واقع اوپن ايئر اسٹيج 

تي هي ڊرامو پيش كيو ويندو آهي .هن ڊرامي جي كهاڻي كجهه هن ريت آهي ته 

ڊينمارڪ جي بادشاهه هيمليٹ کي سندس ڀا كلاڊيس قتل كرائي نه رڳو تخت تاج تي 

قبضو كري ٿو پر سندس راڻي سان شادي كري ٿو. بادشاهه جو پٹ شهزادو هيمليٹ 

شهر ڇڎي هليو وڃي ٿو. سندس وفادار دوست هورشيو جي ملاقات هن محل ۾ بادشاهه 
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هيمليٹ جي ڀوت سان ٿئي ٿي، جيكو سمورو احوال هورشيو سان كري ٿو. هورٿيو 

شهزادي هيمليٹ جي ملاقات ڀوت سان كرائي ٿو ۽ پو ٹئي گڎجي، كلاڊيسي کان 

 بدلو وٺن ٿا. هن ڊرامي جا سنڌي ۾ كيترائي ترجما ٿيا آهن.

 

 (مرزا قليچ بيگ)���ادو ب��ام 

جو  Hamletمرزا قليچ بيگ هي ڊرامو وليم شيكسپيئر جي مشهور ڊرامي 

شهزادو “ترجمو كيو. مرزا صاحب هن ڊرامي کي سنڌي ماحول ۽ مسلم زندگي ۾ 

ع ۾ ترجمو كيو. هن ڊرامي جي مركزي كردار ۾ بيحد 1914جي عنوان سان ”  بهرام

سوچڻ ٻڎتر ۽ عمل نه كرڻ جي عادت كري خونخوار نتيجا ڏيکاريا ويا آهن. هي ڊرامو 

بادشاهن جي روايتي دشمني، قتل ۽ تخت جي قبضي سان شروع ٿئي ٿو ۽ خون جي بدلي 

تي كهاڻي ٻڌل آهي. ڊرامي جي آکاڻي مقتول بادشاهه جي روح جو روز رات جي وقت 

نمودار ٿيڻ سان اڳتي وڌي ٿي. مرحوم بادشاهه جو روح پنهنجي پٹ يعني شهزادي بهرام 

 کي موت جو راز ٻڌائي ٿو ۽ كهڑي نموني کيس زهر ڏئي ماريو ويو آهي. 

شهزادو بهرام جيكو پنهنجي والد جي موت جي صدمي سبب بي حال ۽ پاڻ 

اكيلو محسوس كري رهيو هو، ڇو جو سندس چاچي فتح شاهه تخت تي ناجائز قبضو 

كيو هو ۽ سندس والده راڻي قمر النسا فتح شاهه سان شادي كري ڇڎي هئي. اهو ئي 

 سبب آهي جو هو عورت ذات کي بي وفا سمجهي ٿو، ان سلسلي ۾ شيكيسپيئر چيو هو ته: 

Frailty thy name is woman 

هو دنيا جي ان دوکي بازي تي اڃان حيران ۽ پريشان ئي هو ته؛ چاچي جي هٿان 

پي جي موت جي حقيقتن کيس برداشت کان ٻاهر كري ڇڎيو هو. هو بدلي جي آڳ ۾ 

جلندو رهيو ۽ چرئي هجڻ جو روپ ڌاري بدلي وٺڻ لا منصوبا ٺاهڻ لڳو. پر سندس 

ٿيڻ گهرجي يا “طبيعت ۾ ارادي جي غير پختگي جي كري بدلي وٺڻ ۾ دير ٿي ويئي. 

جي وچ ۾ هو اهڑي طرح ڦاسي ويو جو حالتون سندس قابو مان نكري ”  نه ٿيڻ گهرجي

ويون. نتيجي طور پنهنجي جان جي بازي تي کيس بدلو وٺڻو پيو. شهزادو بهرام ان 

 جنگ ۾ آخر پاڻ به مارجي ويو. 

ترجمي جي لحاظ کان هي ڊرامو مرزا قليچ بيگ جو بهترين ڊرامو آهي. هن 

ترجمي ۾ مرزا صاحب اصلي انگريزي بادشاهي ماحول کي سنڌي ويس پهرايو آهي. 

اصلي انگريزي شعرن جي جا تي سنڌي شعر استعمال كيا اٿس، جنهن سان ترجمي ۾ 

اڃان به خوبصورتي اچي ويئي آهي. وڻندڙ ۽ آسان ٻولي، ٺهكندڙ پهاكا ڊرامي جي 

 حسن کي اڃان به وڌائين ٿا. 
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 )ديوان ٺاكرداس ناگراڻي (���ئ ����

ديوان ٺاكرداس ناگراڻيجو تعلق شكارپور سان هو. هن صاحب جي كوشش 

وجود ۾ آئي ”  ڌرم اپكار ايميچوئر ڊراميٹك سوسائٹي“ع ۾شكارپور ۾ 1897سان سنه 

ع ۾ 1914هئي، جنهن لا پاڻ به كيترائي ڊراما لکيا. هو پيشي جي لحاظ کان جج هو. هن 

تريا “ناٹك لکيو، جيكو شيكسپيئر جي هيمليٹ جو ترجمو آهي. ”  تريا چلتر“

ترجمو اصل کان به ڏکيو هو، جنهن جي كري مرزا قليچ بيگ جي ترجمي شهزادي ”چلتر

بهرام جيتري شهرت حاصل كري نه سگهيو. هي ڊرامو بادشاهن جي روايتي دشمني، 

ع 1914“قتل ۽ تخت جي قبضي سان شروع ٿئي ٿو ۽ خون جي بدلي تي كهاڻي ٻڌل آهي. 

طرفان ”  ڌرم اپكار ايميچوئر ڊرميٹك سوسائٹي’ “تريا چلتر‘ڌاري ديوان ٺاكرداس جو 

كري ڏيکاريو ويو. تيجڀانداس مذاقي مرد جو پارٽ كيو هو ۽ مذاقي عورت مهراج 

 )8”.(پهلاجرا كيو

 

 (ڄيٺمل پرسرام)�ئ���� 

ڄيٺمل پرسرام گلراجاڻي مشهور شاعر، كهاڻيكار، صحافي، مترجم، مؤرخ، 

قومي كاركن ۽ ٿيسافسٹ هو. سندس ادب ۾ گهرائي ۽ مطالعي جو عكس جا بجا 

جو ترجمو  Hamletموجود آهي. ڄيٺمل پرسرام شيكسپيئر جي مشهور ڊرامي 

، ”هئمليٹ“ع ۾ كيو. هن ڊرامي لا ڄيٺمل لکي ٿو ته 1923جي عنوان سان ”  هئمليٹ“

پڻس، ماڻس، چاچس ۽ سندس دوست وغيره، اهي سڀ اندر آهن. جيئن اصل مصنف 

۾ ٿو چوي ته؛ انسان وغيره جي اندر ۾ اهڑا ٻه ضدي راجا ويٺا لشكر ”  روميو جوليٹ“

هئملٹ “هكڑو راجا سڀ مت ۽ ٻيو راجا درمت ۽ انهن جا لشكر تيئن، هكڑو   –لڳائي 

جو پي، ٻيو سندس چاچو، ٻه ضدي راجا آهن. سندس مرحوم پي سڀ مست راجا آهن، 

 ،جو چاچس درمت جي چاپ كري ٿڎجي ويو آهي ۽ هن جي ٻاهر ڏسڻ ۾ سيلوان راڻي

ريهي ريبي، پو پنهنجو كيو آهي. اها راڻي آهي انسان جي ترشنا روپي دل، جنهن کي 

سڀ مت ڇكي ته چڱي ٿيو پوي، پر درمت ڇكيس ته بري ٿيو پوي. ٻنهي جو بيان 

هيمليٹ انهي ٹكر ۾ ٿو ڏئي، جتي چويس ٿو: ڏس، هن کي! كيڎانهن فرشتو، 

 )9.(”كيڎانهن ڀوت!

روح آهيان آ روح، تنهنجي پي “هن ڊرامي ۾ هك هنڌ بادشاهه جو روح چو ٿو ته: 

جو. كجهه وقت تائين اها سزا آهي مون کي ملي، رات جو رلڻ جي ۽ ڏينهن جو باهه جي 

بند ۾ سڑڻ جي، جيسين منهنجي جيوت جي ڏينهن جا كيل پليت گناهه وڃن سڑي ۽ صفا 

ٿي. پنهنجي قيد خاني جا ڳُجهه، مون کي منع آهي ٻڌائڻ جي، نه ته تو کي سڻايان ڳالهه 

اهڑي، جنهن جو اکر كو ذرو جي سڻين، ته جان ڏري وڃئي، جوان رت ڄمي وڃئي تارن 
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جيان، كَرَ اکيون پنهنجن گولن مٿان نكري اچن. تنهن جا ڳتيل وار كر جدا ٿي پون. ۽ 

هر هك وار ائين کڑو ٿي بيهي، جيئن ڇركندڙ ساهي جا قلم، پر هن دوزخ جو احوال نه 

 )10”.(ٻڌائڻو آهي، رت ۽ ماس جي كنڌ کي
 

 (تيرٿ بسنت)������ 

تيرٿ بسنت، هند ۾ سنڌي ادب جو نالي وارو ليکك ٿي گذريو آهي، سندس 

جنم ميرن واري خيرپور ۾ٿيو هو. هن پڻ شيكسپيئر جي كن ڊرامن جا سنڌي ۾ 

ع ۾ هند ۾ شايع ٿيو. هن ترجمي ۾ اصلي 1980”  هيمليٹ“ترجما كيا. سندس ترجمو 

 ماڳن، مكانن ۽ نالن سان اصليت واري روپ ۾ ترجمو كيو ويو آهي.
 

 (وحيد لاشاري)������ 

ع ۾ وحيد لاشاري كيو آهي. هن ترجمي کي 2017هيمليٹ جو سنڌي ۾ ترجمو 

اصل نالن ۽ ماڳن مكانن سان پيش كيو ويو آهي. هن ڊرامي جي تعارف جي سلسلي ۾ 

هيمليٹ؛ ڊرامو ڊينمارڪ جي شهزادي جي كهاڻي آهي. هيمليٹ “مترجم لکيو آهي ته:

(مركزي كردار) ڊينمارڪ جي بادشاهه كيلاڊيس جو ڀائٹو ۽ بادشاهه كلاڊيس جي زال 

۽ راڻي گرٹريوڊ جو پُٹ هو. جيكو ولايت ۾ پڑهندو هو ۽ پي جي موت جي خبر ٻڌندي 

ئي ديس اچي وڃي ٿو ۽ پنهنجي پي جي موت جا سبب معلوم كرڻ ۾ لڳي وڃي ٿو. 

هيملٹ؛ کي شك ٿي پوندو آهي ته سندس پي کي كنهن ماريو آهي، پو پي جي موت 

جو بدلو وٺڻ لا آتو هوندو آهي. هيمليٹ؛ ڊرامو نهايت ئي اهم ۽ كارائتو آهي ۽ هن 

 )11”.(ڊرامي ۾ سڀ جا سڀ كردارَ نهايت ئي اهم آهن

وحيد لاشاري سٺي نموني اصل كردارن ۽ ماڳن مكانن سان ترجمي ۾ نڀائڻ 

هيمليٹ جو مركزي “جي كوشش كئي آهي. هو هيمليٹ جي كردار بابت لکي ٿو ته:

كردار ڏاڍو اهم كردار ادا كندي نظر اچي ٿو ۽ هيمليٹ جو كردار هك بهادر ۽ صبر 

وارو نظر اچي ٿو. هيمليٹ جو كردار فلسفاڻو ۽ شاعراڻو آهي. هيمليٹ جي بهادري ۽ 

حساسيت ان مان نظر اچي ٿي ته؛ جڎهن هو پولونيس کي قتل كري ٿو. اوفيليا جي 

تدفين وقت جذباتي ٿي وڃي ٿو. هك جهاز کان ٻي جهاز ۾ ٹپو ڏئي ٿو ۽ تلوار بازي 

كرڻ وقت بهادري ڏيکارڻ. اهي ڊرامي جا حصا هيمليٹ جي بهادري ۽ حساسيت کي 

ظاهر كن ٿا. فقط هك ئي صدمو هن کي كمزور كري ڇڎي ٿو ۽ اهو صدمو سندس 

 )12”.(پي جو موت ۽ ما جي بي وفائي آهي

 

 )King Lear) ��� ��ئ�: (2(

ع ۾ پڌرو ٿيو. هن ڊرامي 1606  ، پهريو دفعو”كنگ ليئر“شيكسپيئر جو ڊرامو 
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جي اصل كهاڻي حضرت عيسى کان اٺ سؤ سال اڳ واري زماني جي بادشاهه ليئر جي 

 .زندگي جو تاريخي احوال آهي، جيكو شيكسپيئر كن تاريخي كتابن تان کنيو

بدنصيب بادشاهه شاهه وڏي عمر ۾ پهچڻ باوجود هك صحتمند زندگي گذاري ٿو. هو 

بنيادي طرح خوشامد پسند سوچ جو مالك آهي. هو پوڙهي ٿيڻ کان پو چاهي ٿو ته؛ 

پنهنجي حكومت پنهنجين ڌيئرن ۾ ورهائي ڇڎي. هو پنهنجو راڄ ڌيئرن ۾ اهڑي طرح 

ورهائڻ چاهي ٿو جيترو پيار سندس ڌيئر هن سان كن ٿيون. سندس سڀ ڌيئر هن جي 

سندس ننڍي ڌي شهزادي جيكا ٻين جي ڀيٹ ۾  مگربي انتها خوشامد كن ٿيون 

اهڑي طرح بادشاهه   خوبصورت ۽ ذهين آهي، اها روايتي خوشامد نه ٿي ڏيکاري.

پنهنجي ٻچاپڑين ڌيئرن جي خوشامد تي ڀُلجي پنهنجي سموري ملكيت سندن لوڀي 

مڑسن کي ڏئي ڇڎي ٿو پر هُن اندر جي سچار۽ سچ چئي ڏيندڙ ننڍي ڌي کي كاري 

كوڏي به نه ڏني ۽ کيس فرانس جي بادشاهه سان شادي كرائي كڍي ڇڎي ٿو، جيكو 

نياڻي جي سندس اخلاق ۽ كردار جي كري گهڻي عزت كري ٿو. سندس وڏيون 

ڌيئرون اهو فيصلو كنديون آهن ته هو والد کي واري واري سان هك مهينو پوري شان 

سان رهائينديون، مگر اڳتي هلي پي کي گهران كڍي ڇڎين ٿيون، جنهن تي بادشاهه 

کي ننڍي ڌي جي سچي محبت جو قدر ٿئي ٿو. آخر كار ننڍي ڌي جو مڑس سندس 

 جي ملك تي كاهه كري ٿو ۽ دغاباز ڌيئرن کان نجات ڏياري ٿو. سندس ننڍي ڌي پي

کيس سهارو ڏئي ٿي. هو پي جي خدمت كندي تكليفون سهي گذاري وڃي ٿي ۽ 

 .بادشاهه پڻ بُري حالت ۾ مري وڃي ٿو

 

 �ئ�� ا���ئ 

مرزا قليچ بيگ جو شاهه ايليا ڊرامو اصل ۾ انگريزي ادب جي ڊرامانويس ۽ شاعر 

ع 1900جو ترجمو آهي. جيكو مرزا صاحب سال  (KING LEAR ) شيكسيئر جي ڊرامي

ع ۾ شايع ٿيو. 1959۾ ترجمو كيو هو. هن ڊرامي جو پهريون ڇاپو ادبي بورڊ طرفان سال 

هن ڊرامي ۾سيرت جي هيڻائي جي موضوع کي کنيو ويو آهي. هن ناٹك جو مضمون 

ڏکن ڏاکڑن سان ڀريل آهي. شاهه ايليا جي خوشامند پسند طبيعت سندس زوال جو سبب 

بڻجي ٿي. اهڑي درد ناڪ ناٹك کي مرزا صاحب سنڌي ماحول ۾ آڻي سندس نثر جي 

سونهن کي ٻيڻو كري ڇڎيو آهي. بدنصيب بادشاهه شاهه ايليا وڏي عمر ۾ پهچڻ 

باوجود هك صحتمند زندگي گذاري ٿو. هو چاهي ٿو ته پنهنجي حكومت پنهنجين 

ڌيئرن ۾ ورهائي ڇڎي. سندس سڀ ڌيئر هن لا وڏي محبت ڏيکارين ٿيون. سندس ننڍي 

 ڌي شهزادي صوفيا جيكا ٻين جي ڀيٹ ۾ خوبصورت ۽ ذهين آهي، اها روايتي خوشامد 

نه ٿي ڏيکاري. مثلاً ائكٹ پهرين جي پردي پهرين ۾ صوفيا پنهنجي پي شاهه ايليا کي 
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  چوي ٿي ته:

منهنجي زبان، سڻڀي نه آهي ۽ مون کي خوشامد كرڻ جو هنر نه ٿو اچي، جو دل “

۾ هكڑي رکان ۽ وات سان ٻي چوان. اهڑي كوڙي زبان ۽ اهڑي طمع واري اک مون کي 

جيئن نه هجي تيئن چڱي. اگرچ ان كري مون کي دنيائي نقصان ۽ اوهان جي كاوڙ 

 )13”.(سهڻي پوي ٿي

 اهڑي طرح بادشاهه پنهنجي ٻچاپڑين ڌيئرن جي خوشامد تي ڀلجي پنهنجي

سموري ملكيت سندن لوڀي مڑسن کي ڏئي ڇڎي ٿو پر اندر جي سچار ۽ سچ چئي ڏيندڙ 

ڌي صوفيا کي نظر انداز كري ٿو. آخر كار صوفيه جو مڑس سندس پي جي ملك تي 

كاهه كري ٿو ۽ دغاباز ڌيئرن کان نجات ڏياري ٿو. سندس ننڍي ڌي صوفيه کيس 

سهارو ڏئي ٿي. هو پي جي خدمت كندي تكليفون سهي گذاري وڃي ٿي ۽ بادشاهه پڻ 

 )14”.(بُري حالت ۾ مري وڃي ٿو

هي ڊرامو، شيسكپيئر جي بهترين ڊرامن ۾شمار كيو ويندو آهي. هن ڊرامي 

جو ترجمو مرزا قليچ اهڑو ته اکري پابندي وارو كيو آهي، جو كردارن ۽ شهرن جا نالا 

ڦيرائي مكاني رکيا آهن. بادشاهه جون دردناڪ زبانيون، چريائپ جي حالت ۽ وفادار 

ڌي جي لاش واري منظر کي اصلوكو كري ڏيکاريو آهي. مرزا قليچ سليس ٻولي 

استعمال كري ان ناٹك ۾ اهڑيون خوبيون بيان كيون آهن، ڄڻ اهو اصلي معلوم ٿئي 

ٿو. كردار نگاري توڙي مكالمن جي لحاظ کان هي ناٹك سنڌي ادب ۾ اهم جڳهه 

والاري ٿو. مرزا صاحب جي ترجمي ۾ استعمال ٿيل ٻولي به عام فهم جي آهي جو ان 

ڳالهه جو گمان ئي نٿو ٿئي ته ترجمو آهي يا طبع زاد. شاهه ايليا ڊرامي ۾ جڳهه جڳهه تي 

صفحي  .شعرن، رباعين، گيتن کي اهڑي سهڻي نموني بيهاريو اٿس جو حيرت وٺيو وڃي

 :تي لکي ٿو 40نمبر 

ـــي، ـــاڻ ـــي ـــڑي ن ـــي هـــه ـــج ـــي ه  جـــنـــهـــن ک

 تــــنــــهــــن جــــي قســــمــــت آهــــي كــــاڻــــي،

ــــهــــتــــر ڇــــتــــي گــــيــــداڙي،  هــــن کــــان ب

 ٻـــنـــهـــي کـــي گـــڎي، هـــڻـــجـــي اُمــــاڙي،

ــــئــــي تــــن کــــي ڦــــاســــي،  يــــا تــــه ڏجــــي ن

ــــي! ــــاس ــــكــــو س ــــن مــــان ســــڀ ــــي ت ــــٹ  ڇُ

ڊرامي ۾ جڳهه جڳهه تي ٺيٺ سنڌي محاورن، اصطلاحن، چوڻين، ۽ پهاكن کي 

تحرير جي زينت بنايو اٿس، جنهن سان هي ڊرامو بلكل سنڌي سماج جي نمائندگي ٿو 

 .كري
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  The Merchant of Venice) دي ����� آف و���� :3(

صدي جي واپار، وياج ۽ يهودي سوچ جي  16شيسكپيئر جو هي ڊرامو وليم 

ع دوران لکيو ويو. 1599کان  1596عكاسي كري ٿو.هك اندازي موجب هي ڊرامو 

جيتوڻيك هي هك رومانوي كاميڈي آهي، مگر ان ۾ زندگي جا سنجيندا مسئلا پيش 

 كيا ويا آهن.

 

 (مرزا قليچ بيگ)���ئ د��ار 

جو ترجمو آهي، ”  Merchant of Venice“هي شيكسپيئر جي مشهور ناٹك  

ع ۾ ترجمو كيو ۽ ان ڊرامي کي سنڌ كاليج ڊراميٹك 1897جنهن کي مرزا قليچ سال 

سوسائٹي طرفان كاميابي سان اسٹيج تي پيش كيو ويو. هي ناٹك سيرت جي 

موضوع تي آهي. ناٹك ۾سنڌي ماحول کي پيش كيو ويو آهي ۽ كردار، مقصديت پڻ 

سنڌي ماحول جي جهلك کي ظاهر كن ٿا. هن ناٹك ۾سيرت جومسئلو اهو ڏيکارو ويو 

آهي ته وياج خور جي پيسي جي پوڄا سندس تباهي ٿي آڻي ۽ عاشق دلدار جي ادار دلي 

 کيس سياڻي ۽ بردبار معشوقه حسنا سان ميلاپ ٿي كرائي. 

مرزا صاحب جي هن ناٹك جي باري ۾ پروفيسر منگهارام ملكاڻي لکي ٿو ته: 

قليچ بيگ هن ناٹك جو ڏيهي زندگي ۾ الٿو اهڑي ته كاريگري سان كيو هو جو بنهه “

اصلي پئي لڳو. هي ناٹك جڎهن پهريون ڀيرو اسٹيج تي آيو هو، تڎهن كيترن هندو 

وياج خور کي مرزا  Shylockبزرگن کي ڏاڍي ٹامڻي لڳي هئي انهي جو كارڻ هو ته 

 مان ڦيرائي هريداس مارواڙي بڻائي ڇڎيو هو ۽ كرستان واپاري صاحب يهودي

Antonio  ريت پيش كيو هئائين جو هو هندو رڳو کي لالا منسک لعل بڻائي اهڑي

سان هئي ۽ هن جو اٿڻ ويهڻ  (Bassanio)نالي ۾ٿي لڳو، سندس دوستي مسلمان دلدار 

مسلمان سان ٿي ٿيو. انهي سمي جي كٹر هندن واري ڇوت ڇات منجهس هئي كانه. 

مسلم ميلاپ جو ترقي پسند -اهڑي طرح سان مرزا صاحب هن رومانوي ناٹك مان هندو

 )15”. (مطلب كڍي ورتو ۽ يهودي، عيسائي نفاق وارو اصلوكو مطلب كڍي ڇڎيائين

 

 )The Romeo and Juliet) دي رو��� ا��� ����� : (4(

شيكسپيئر جي مشهور رومانوي ٹريجڈي آهي، جنهن تي روميو جوليئٹ وليم 

بيشمار ڊراما ۽ فلمون ٺهي چكيون آهن ۽ ان کان علاوه ان جي كهاڻي مان متاثر ٿي 

ٻيون كهاڻيون ۽ ناول به لکيا ويا آهن. هن ڊرامي جا مكالما به تمام گهڻو مشهور آهن. 

 هك هنڌ چنڈ لا لکيو اٿس ته:
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O Swear not by the moon, the inconstant moon 
That monthly changes in her circled Orb, 
Lest that thy love prove likewise variable. 

 
 (مرزا قليچ بيگ)���ار ۽ ���ئز 

جو  The Romeo and Julietمرزا صاحب شيكسپيئر جي رومانوي ڊرامي 

ع ۾ سنڌي صورت ۾ الٿو 1909جي نالي سان ”  گلزار۽گلناز“ترجمو وري نئين انداز ۾

كيو. اصل ڊرامي ۾ نوجوانن جوشيلن عاشقن جو دکدار انت ڏيکاريل آهي، پر ان ناٹك 

۾ ان جي موتمار پڄاڻي کي مرزا صاحب عام ماڻهن جي دلپسندي لا ڦيرائي، پريمن 

جو ميلاپ كرايو هو، جنهن كري اٻهرن بي تحمل عاشقن کي سزاياب كرڻ جو ناٹكي 

مطلب دفع ٿي ويو. هن ڊرامي ۾ بهترين نظارا ۽ عاشقن جون آهون شامل آهن. هن ڊرامي 

منجهس جيكي کُلا يا عشق بازي جا چهچٹا ۽ “لا پروفيسر منگهارام لکيو آهي ته: 

 جي كائونسلرن اعتراض اٿاريو. جنهن كري هي زبانيون هيون، تن تي سوسائٹي

 هكڑوئي ناٹك هو جو ڇپايو به ويو، پر اسٹيج تي كڎهن به كرڻ ۾ نه آيو، ۽ منڈلي

جي كو آپريٹو سوسائٹي وارن جي گدامن ۾ هن ناٹك جا اَڻ جلد  -جي ڇپائيندڙ، ايس

 )16”.(ٻڌل فارم اڏوهي کائي ختم كري ڇڎيا
 

 )Cymbeline) ��ب�ئ�� : (5(

سمبلائين کي برطانيه جو بادشاه به چيو ويندو آهي. هي هك قديم قصو هو، 

جيكو برطانوي بادشاه سان منسوب هو. هي هك رومانوي كاميڈي آهي. جنهن ۾ 

حسد، ساڙ ۽ معصوميت وارن انساني روين کي موضوع بڻايو ويو آهي. هك اندازي 

 ع ۾ لکيو هو.1611موجب وليم شيكسپيئر هي ڊرامو 
 

 (مرزا قليچ بيگ)���ئد ���ئ�� 

ع ۾ شيكسپيئر جي مشهور ڊرامي 1908”  شمشاد مرجانه“مرزا قليچ بيگ جو 

Cymbeline  جو ترجمو هو ۽ نهايت كامياب ٿيو هو. هن ناٹك ۾ كردار جي كچائي

جي ٻڌل بيوفائي ۾ سٿروئي  (Heroine)اها ڏيکاريل آهي ته ڀورڙو هيرو، هيروئن 

ويساهه كري ٿو وڃي ۽ بنا تحقيق جي كڍي ٿو ڇڎيس، جنهن جي سزا اها ٿو پائي جو 

 پڇتا ۽ بعد ۾ وڇوڙي جا عذاب سهڻا ٿا پونس. 
 

 (عثمان علي انصاري)��م و�ئ 

عثمان علي انصاري، شاهه ۽ سچل جو شارح هئڻ سان گڎوگڎ مضمون نگار، 

افسانه نگار، ترجمي نگار ۽ ڊراما نويس هو. بحيثيت ڊرامي نگار، عثمان علي انصاري 
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شيكسپيئر جي ٻن مشهور ڊرامن جا سنڌي ۾ ترجما كيا، جن ۾ سمبلائين 

(Cymbeline)  جي نالي سان كيائين. شيكسپيئر جي سمبلائين جو ”  جرم وفا“جو

جي نالي كيو هو. هن ڊرامي جا كردار ۽ ماحول ”  شمشاد مرجانه“ترجمو قيلچ صاحب 

تبديل كري سنڌي ۾ اخذ كيا هئا. پر انصاري صاحب نه متن ۾ تبديلي آندي نه 

صفحن تي، ميرپور خاص پرنٹنگ پريس  184”  جرم وفا“كردارن ۾ ڦيرڦار كئي. 

ع ۾ شايع كرايو ويو. هن ڊرامي ۾ انصاري صاحب كردارن جا نالا اهي ئي 1937مان

 رکيا، جيكي شيكسپيئر جي ڊرامي ۾ هئا. ڊرامي جي شروعات هيئن ٿيل آهي:

 سين پهريون  –ائكٹ پهريون 

 بادشاهه جي محلات جي پوئين باغ ۾ 

 ٻه شخص اندر اچن ٿا. 

 پهريون: جنهن ڏي کڻي نظر كر ته ڦوكيو ٿو اچي، خبر نه آهي ته ڇا وڃايو اٿن. 

بادشاهه جا درٻاري به آهن فرشي ويڑها. خدا جي حكم تي ٻرو پيو چڑهيو وڃين. 

 )17”.(باقي بادشاهه جي منهن ۾ ٿورئي رنج ڏس ته هنن جا ڄڻ ٻه چار مري ويا

هن ڊرامي ۾ ڄاڻايل آهي ته ظاهر كي شخصيتون پنهنجي وفاداري سبب سزا 

ڀوڳين ٿيون. جڎهن ته وفا نه كندڙ مزا ماڻين ٿا. مگر فتح ان جي ئي ٿيندي آهي، 

جيكي سچا ۽ وفادار هوندا آهن. انهن کي پنهنجي سچائي جو اجورو ملندو آهي. اهڑي 

 طرح كوڙن، مكارن کي پنهنجي كيتي جي سزا ملندي آهي. 
 

 ) ���� ب�ي6(

ع ۾ اسٹيج تي پيش ٿيو، 1911”  نيكي بدي“مرزا قليچ بيگ جو بهترين ناٹك 

تان ترجمو كيل هو. مرزا صاحب ”  خوبصورت بلا“جيكو آغا حشر جي مشهور کيل 

پنهنجي ناٹك جي ديپاجي ۾ ڄاڻايو آهي ته اهو اصل شيكسپيئر جي كنهن ناٹك تان 

 ترجمو هو، جنهن ۾ اصل مترجم نالو كونه ڄاڻايو هو.
 

 ) ����� ����ه7(

ع ۾ شيكسپيئر جي كنهن ناٹك تان الٿو كيو، 1918مرزا قليچ بيگ هي ناٹك 

 جيكو بعد ۾ شايع ٿيو.
 

 )King John(: ��� �ئن  )8(

ع ۾ 1623ع ۾ لکيو هو مگر شايع 1590هي تاريخي ڊرامو شيكسپيئر اٹكل 

ع تائين حكومت كئي 1216ع کان 1199ٿيو. هي ڊرامو انگلنڈ جي بادشاهه جان، جنهن 

هئي، ان بابت آهي. هن ڊرامي جي ذريعي سندس طرز حكومت ۽ خامين ۽ خدمتن کي 
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 ويو آهي موضوع بڻايو.

 (ڀيرومل مهرچند)��ص �� ��ئر 

كاكو ڀيرومل مهر چند آڏواڻي ويهين صدي جي پهرين اڌ جو وڏو محقق، تاريخ 

نويس، ماهر لسانيات، مضمون نگار، ناول نويس، ڊراما نگار، سيلاني، شاعر ۽ مترجم 

هو. كيترائي كتاب لکيائين. هن كيترائي ڊراما پڻ لکيا. ان زماني ۾ كيترن ئي 

ع 1912ڊراما نگارن شيكسپيئر جي ڊرامن جا ترجما كيا. ان ڏس ۾ كاكي ڀيرومل سال 

جي ”  حرص جو شكار“جو ترجمو  (King John)۾ شيكسپيئر جي ڊرامي كنگ جان 

نالي سان كيو. هيري ٺكر موجب هن ناٹك اردو ترجمي تان ورتو هو، جو كتابي 

 )18.” (صورت ۾ ته شايع ٿيو، پر اسٹيج تي كو نه آيو
 

)9) : ������� (Tempest( 

ع 1610ٹيمپيسٹ، شيكسپيئر جي مشهور رومانوي كاميڈي آهي، جيكا اٹكل 

ڌاري لکي وئي، جنهن لا محققن جي خيال موجب اهو شيكسپيئر جو آخري ڊرامو هو، 

جيكو هن اكيلي سر لکيو هو. هن ڊرامي ۾ كهاڻي هك ٻيٹ تي ميلان جي نواب ۽ 

 مرانڈا نالي ڇوكري سان منسوب آهي. 
 
 )ڄيٺمل پرسرام گلراجاڻي(���ئن 

ڄيٺمل پرسرام گلراجاڻي كيترن ئي ڊرامن جا ترجما كيا. اهڑي طرح ڄيٺمل 

جي نالي سان كيو. هن ”  طوفان“جو ترجمو  Tempestپرسرام شيكسپيئر جي ڊرامي 

ڊرامي کي هن پنهنجي حساب سان ترجمو كيو. اصل ڊرامي جي ڊرامائي حيثيت ختم 

 كري ناول جي روپ ۾ آڻي ڇڎيو.
 

 )Measure for Measure: () ��� �ئر ��� 10(

ع ڌاري لکيو پر 1604هك اندازي موجب وليم شيكسپيئر هي كاميڈي ڊرامو 

ع ۾ پهريون دفعو ٿيو. ڊرامي جو خاص موضوع انساني سڀائن جهڑوڪ 1623شايع 

 انصاف، رحم ۽ اخلاق تي ٻڌل آهي.
 

 )ڄيٺمل پرسرام گلراجاڻي(��ئب� ��ئب 

ڄيٺمل پرسرام گلراجاڻي كيترن ئي ڊرامن جا ترجما كيا. ساڳي نموني هن 

جي نالي سان ”  حسابي حساب“جو ترجمو  Measure for Measureشيكسپئير جي 

 كيو، جنهن کي پڻ ناول واري انداز ۾ ترجمو كيائين. 
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 )The Taming of the Shrew) دي ����� آف دي ���� : (11(

هي وليم شيكسپيئر جو لکيل كاميڈي ڊرامو آهي، جنهن کي هك اندازي 

ع ۾ لکيو ويو هو. هن ڊرامي ۾ نوابن جي پاران پنهنجن دوستن  1592ع کان 1590موجب 

 جي خلاف سازشن ، مكارين ۽ درٻاري روايتن کي چٹيو ويو آهي.

 

 (نانكرام)�� �� ��ئٽ، و�ئن ئ� �� واٽ 

نانكرام ولد ڌرمداس ميرچنداڻي حيدرآباد ۾ نولرا هيرانند اكيڈمي ۾ 

انگريزي جو استاد هو. هو ناول نگار، كهاڻيكار، ڊراما نويس ۽ مترجم هو. سندس 

ع ۾ شيكسپيئر جي ڊرامي 1922كيترائي كتاب شايع ٿيل آهن. نانكرام ڌرمداس 

“Taming of the Shrew”  ۾ ”  چٹ نه چماٽ، وڃان ئي ٻي واٽ“جو جي نالي سنڌي

 ترجمو كيو. هن ڊرامي ۾ ڏنگي زال سنئين كرڻ واري موضوع کي کنيو ويو آهي.
  

 )Two Gentlemen of Verona) �� �������� آف و��و�ئ : (12(

هي وليم شيكسپيئر جو لکيل كاميڈي ڊرامو آهي، جنهن کي هك اندازي 

ر ع ۾ لکيو ويو هو. كجهه محققن جو خيال آهي ته، اهو شيكسپيئ   1593ع کان  1589موجب  

 جو پهريون ڊرامو هو. هن ڊرام ۾ سچي دوستي جي موضوع کي بيان كيو ويو آهي.
 

 (مرزا قليچ بيگ)���� ۽ ���� 

مرزا قليچ بيگ شيكسپيئر کي سنڌي ۾ متعارف كرائڻ ۾ وڏو كردار ادا 

جي نالي سان ”  عزيز ۽ شريف“جو ترجمو  Two Gentlemen of Veronaكيو. هن 

 ع ۾ كيو، جنهن کي سنڌ كاليج ناٹك منڈلي طرفان پيش كيو ويو.1909
 

 (عثمان علي انصاري)���ا�� دو�� 

عثمان علي انصاري ولد هدايت علي جو جنم شكارپور ۾ ٿيو. سندس سڃاڻپ 

گهڻ رخي آهي. هو انتهائي تعليم يافته اديب هو ۽ انگريزي ادب ۾ ايم . اي ٿيل هئس. 

جو ترجمو  Two Gentlemen of Veronaسندس كيترائي كتاب شايع ٿيل آهن. هن 

ع ۾ كيو. هي ڊرامو به بهترين نموني ترجمو ٿيل 1838جي نالي سان  ”گمراهه دوست“

آهي. انصاري صاحب ڊرامي جا نالا جيتوڻيك اصل رکيا پر كردان جا نالا ساڳيا مغربي 

جي مهاڳ ۾ انصاري ”  عزيز ۽ شريف“آندائين مگر سندس ٻولي سهڻي ۽ سلوڻي آهي. 

مون دنيا جي هك بي نظير مصنف جو ترجمو شروع كيو اميد “صاحب لکيو آهي ته 

آهي ته دنيا جي ٻين زبانن مان چونڈي چونڈي جواهرات ناظرين جي خدمت ۾ پيش 

هن ترجمي لا پروفيسر ”.  كندس، بشرطيك حياتي وفا كئي ۽ همت افزائي كئي
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هن صاحب ناٹكن جا نالا جيتوڻيك ڏيهي رکيا،ته به “منگهارام ملكاڻي لکيو آهي ته:

انهن جي كردارن جا نالا ساڳيا مغربي رکيائين. عبارت جي لحاظ کان هي کيل پڑهڻ 

 وٹان هئا ۽ انصاري صاحب جي نظر هيٺ ٻئي سهاتي ۾ اسكولي شاگردن كري ڏيکاريا 

 )19”.(هئا۽ چڱا پسند پيا هئا
 

 )Macbeth) ���ب�� : (13(

ميكبيٿ شيكسپئر جي مشهور ٹريجڈي ڊرامن مان هك آهي، هك اندازي 

ع ۾ اسٹيج تي آندو ويو هو. هن ڊرامي ذريعي انساني طاقت، 1606موجب ان کي 

شيكسپيئر جي ڊرامي نفسيات ۽ سياسي ارادن جي غلط خواهش کي چٹيو ويو آهي. 

جهيڻي ٻرندڙ ميڻ بتي “۾ قاتل زندگي تي بي رحم فيصلو ڏيندو آهي ته، ”  ميكبٿ“

وسامي وئي، زندگي صرف هك پري رهندڙ پاڇو آهي. اها كهاڻي آهي، جيكا كنهن 

ڇا زندگي جي ”  احمق ٻڌائي، آواز ۽ كروڌ سان ڀرپور، جنهن جو كو به مطلب كونهي.

باري ۾ كا ان کان به وڌيك كساري را ڏئي سگهجي ٿي؟ ها ايٿنز جي ٹيمون کي ياد 

كريو، جيكو كڎهن لکاپتي هوندو هو، جيكو هر وقت چاپلوس دوستن جي گهيري 

۾ رهندو هو، پر ان ڏٺو ته دولت هٿان وڃڻ کانپو رات وچ ۾ سمورا دوست غائب ٿي ويا. 

وحشي درندا به “پو هن هك جهنگ جي كنڈ وڃي وسائي ۽ اتي اها اميد كندو رهيو ته، 

هن وڻن جون پاڙون کائي گذارو كيو، ”  انسانن جي ڀيٹ ۾ وڌيك مهربان هوندا آهن.

 مٹي کوٹيائين ۽ اتان سون نكتو ته ٻيهر دوست وٹس اچي ٿا وڃن.

جڎهن ميكبٿ اعتراف كري ورتو ته هو يقيني شكست ڏسڻ وارو آهي ته هن 

 :جنگ کان ذري جيترو به ٻڎتر يا ويچار محسوس نه كيو. هن بي اختيار چئي ڏنو

دنيادار ميك ڊف! توتي لعنت هجي جو تون كمزورن تي حملو ۽ انهن تي ظلم كندو “

 )20” (.آهين
 

 حبيب ا مرزا)�ئ�ب� (

حبيب ا مرزا سنڌ يونيورسٹي ، ڄامشوري ۾ شعبي سنڌي جو پروفيسر هو. هن 

جو سنڌي ۾ ترجمو كيو. هن کي  Macbethع ۾ شيكسپيئر جي مشهور ڊرامي 1966

ترجمي جو سٺو ڏان هو، انكري شيكسپيئر جي ڊرامي کي سهڻي نموني سنڌي ۾ 

مئكبٿ جو كردار هك ظالم انسان جو هو. هن “آندائين. مرزا صاحب لکي ٿو ته؛ 

ظلم، قتل و غارت جي بازار گرم كري ڇڎي هئي ۽ آخر ۾ هن ظالم مٿان خدا جو 

عذاب نازل ٿئي ٿو ۽ هو كيفر كردار تي پهچي ٿو. ميكبٿ خوني هو. ان جو انجام برو 

 )21.”(ٿيو
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 )Othello) او���� : (14(

شيكسپئر جي مشهور ٹريجڈي ڊرامن مان هك آهي، هك اندازي موجب  اوٿيلو به

ع ۾ لکيل ڊرامي ۾ موجود هو 1565ع ۾ لکيو ويو هو، جنهن جو موضوع اڳ ۾ 1603اهو

شيكسپيئر جي ڊرامي اوٿيلو ۾ اياگو پر شيكسپئر ان کي نئين انداز ۾ پيش كيو. 

برائي، كوڙ ۽ سازش جو نمائندو آهي ۽ هر هنڌ سوڀارو رهندو آهي. ٻئي طرف ڊيسڈ 

 يمونا نيكي، ايمانداري ۽ وفا آهي، تنهن كري اها قتل ٿي ويندي آهي. 

ع ۾ كيو.  1981جي نالي سان  ”  آٿيلو “سنڌي ۾ هن ڊرامي جو ترجمو تيرٿ بسنت  

اصلي ماڳن ، مكانن ۽ نالن سان اصليت واري روپ ۾ ترجمو كيو ويو آهي.هن ڊرامي  

 جو ترجمو لطف ا بدوي به كيو هو، جيكو اڃ تائين شايع نه ٿيو آهي. 

 

 )As you like it) ا���� �ئ�� اِٽ : (15(

هي شيكسپيئر جو هك مشهور رومانوي كاميڈي آهي، جيكا هك اندازي 

ع ۾ لکي وئي. هن ڊرامي ۾ محلاتي سازشن جو ذكر آهي. ڊرامي جو هك 1899موجب 

گيت يارهين درجي جي انگريزي كورس ۾ رکيل آهي، اهو گيت لارڊ امين ڳائي ٿو، 

 جنهن کي سندس ڀا جلاوطن كري ڇڎيو هو. هو چوي ٿو ته:

 سر سبز وڻ هيٺان،

 جيكو به مون سان گڎ ليٹڻ چاهي،

 ۽ ٺڑي پکي جي ڳلي مان نكرندڙ لات سان،

 هيڎانهن اچي، هيڎانهن اچي، هيڎانهن اچي

 هتي، هو نه ڏسندو،

 كوئي دشمن،

 سوا سياري ۽ طوفاني هوائن جي،

 جيكو آرزوئن ۽ خواهشن کان پري رهي سگهي

 ۽ (جيكو ) سج جي گرمائش ۾ ليٹڻ چاهي

 جيكا غذا کائي تنهن کي ڳولهي لهي

 ۽ جكي به هٿ لڳيس ، تنهن تي راضي رهي

 (سو) هيڎانهن اچي، هيڎانهن اچي، هيڎانهن اچي

 هتي، هو نه ڏسندو،

 كوئي دشمن،

 سوا سياري ۽ طوفاني هوائن جي.
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 (سيد مقبول شاهه موسوي)���ئ ������ ���� 

جي ”  جيكا تنهنجي مرضي“جو ترجمو  As you like itسيد مقبول شاهه موسوي 

نالي سان كيو. هي ڊرامو دراصل تعليمي نصاب خاطر ترجمو كيل هو. هن كتاب 

شاهه صاحب اصل كتاب ۾ “جي باري ۾ پروفيسر حامد علي خانائي لکيو آهي ته:

انگريزي زبان جا جيكي لفظ ۽ اصطلاح استعمال كيا آهن، تن جون معنائون پڻ ڏنيون 

ع ۾ راما پاڪ بوڪ ڊيپو، حيدرآباد طرفان پڌرو ٿيو. هن 1960آهن. هي كتاب سن 

 )22”.(صفحن تي لفظن جي معنيٰ ڏني وئي آهي 27صفحا آهن ۽  173كتاب جا 

 Antonyمشهور سنڌي اديب تيرٿ وسنت شيكسپيئر جي تاريخي الميه ناٹك 

and Cleopatra  جي نالي سان كيو هو. پروفيسر منگهارام ”  ملكه“جو سنڌي ترجمو

جو ترجمو   Mid Summer Night’s Dreamملكاڻي شيكسپيئر جي مذاقي ناٹك 

ع ۾ ڊي.جي كاليج ۾ پيش كيو ويو هو.  1939جي نالي سان كيو هو، جو  ” دلسوز داستان “

 .جو به ترجمو كيو هو، جيكو شايع ٿي نه سگهيو آهي ” جوليس سيزر “لطف ا بدوي،  

ناٹك كنهن هك زماني جي لا نه آهن. هن پنهنجين لکڻين ۾  جاشيكسپيئر 

 انسان جي اندر جا راز پروڙي ۽ کولي ٻڌايا آهن. هن جي شاعري ۽ ناٹك هر دور لا

آهن. شيكسپيئر جي خيالن انسان جي ترقي جي اڙانگن رستن تي اهڑا ته پكا پختا 

نشان ڇڎيا آهن، جو جيكڎهن کيس دنيا جي لافاني شاعر ۽ اديب جي نالي سان ياد 

كن صاحبن جا ڊراما اهڑا هئا، جو اصل کان به مشكل. اهو ئي  كجي، ته وڌا نه ٿيندو.

سبب آهي جو اسٹيج تي اچي نه سگهيا. درحقيقت مرزا قليچ بيگ شيكسپيئر کي 

سنڌي ۾ صحيح نموني متعارف كرايو. كن اديبن شيكسپيئر جي ڊرامي کي بگاڙي 

ناول جي روپ ۾ آڻي ڇڎيو. نتيجي ۾ اهي نه ڊراما رهيا نه وري ناول. اهڑي طرح كن 

اديبن ترجمي دوران ڊرامن جا كافي حصا كڍي ڇڎيا. جنهن جو سبب اهو ڄاڻايو ته هنن 

ڊرامن جا غير ضروري حصا خارج كري ڇڎيا ۽ صرف مطلب جي ڳالهه رکي. مطلب ته 

شيكسپيئر جي ڊرامن جو سنڌي ڊرامي تي تمام گهڻو اثر آهي. هن جي ڊرامن سان 

سنڌي ڊرامي ۾ موضوع جي وسعت آئي، ڊرامي ۾ گهرائي آئي، لکڻ جو طريقو مليو ۽ 

ملي. شيكسپئير جي ڊرامن کي نه رڳو سنڌي ۾  (Inspiration)وڏي ڳالهه ترغيب 

ترجمو كيو ويو بلكه اسٹيج تي آڻي عوام اڳيان پيش كيو ويو. شيكسپيئر جي ڊرامن 

کي جيتوڻيك سنڌي ڊرامي نگارن پنهنجي پنهنجي انداز سان پيش كيو پر سڀني جي 

 پيشكش سان شيكسپيئر پڻ سنڌي ڊرامي جي تاريخ ۾ اهم حصو ٿي پيو. 
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